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ФОРМУВАННЯ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ СТАРШИХ 

КЛАСІВ З ВИКОРИСТАННЯМ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ 

НАВЧАННЯ 

В умовах стрімкого розвитку міжнародних зв'язків та зростання вимог до 

міжкультурної комунікації, володіння іноземною мовою є ключовою 

компетентністю сучасної особистості. Центральною ж її складовою є лексична 

компетентність (ЛК). Вона вважається основною для комунікації 

старшокласників, адже достатній обсяг та якість активного словника 

безпосередньо забезпечує необхідний рівень мовної майстерності. У цьому 

дослідженні англомовна ЛК трактується як «здатність людини до коректного 

оформлення своїх висловлювань і розуміння мовлення інших, яка базується на 

складній і динамічній взаємодії відповідних навичок, знань і лексичної 

усвідомленості» [1, с. 215]. 

Формування лексичної компетентності є складним процесом, що 

складається з чотирьох послідовних етапів: розпізнавання лексичних значень 

слів у мовленні; початкове застосування лексичних елементів на практиці; 

розширення лексичного запасу; та закріплення і функціональне використання 

лексичних елементів у різних комунікативних ситуаціях [2]. 

Актуальність теми пояснюється тим, що звичайні методи навчання вже не 

дають потрібного результату у старших класах. Учні потребують не просто 

знань, а активних навичок для реального спілкування. Інтерактивні методи є тут 

ключовими, оскільки вони змушують учнів практично використовувати нові 

слова. Наприклад, рольові ігри та ток-шоу допомагають сміливо застосовувати 

лексику в розмові, а мозковий штурм чи робота в малих групах вчить працювати 

разом і швидко згадувати потрібні слова [3]. Такі завдання відповідають 
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інтересам старшокласників, підвищують їхню мотивацію та забезпечують 

глибше засвоєння лексики, роблячи її по-справжньому активною. 

Мета дослідження полягає у теоретичному обґрунтуванні, практичній 

розробці та експериментальній перевірці ефективності методики формування 

лексичної компетентності учнів старших класів на основі використання 

інтерактивних методів навчання. Для досягнення цієї мети було поставлено 

низку завдань, які охоплювали: аналіз літератури з питань формування ЛК та 

інтерактивних технологій, визначення компонентів ЛК і критеріїв її оцінювання, 

розробку системи інтерактивних методів, проведення педагогічного 

експерименту та інтерпретацію його результатів. 

У дослідженні для розв'язання поставлених завдань застосовано комплекс 

теоретичних та емпіричних методів. Використано структурно-семантичний та 

лінгвометодичний аналіз для визначення змісту лексичної компетентності та 

методичного потенціалу інтерактивних засобів, а також аналіз, синтез та 

узагальнення для обґрунтування теоретичних засад методики.  Емпірична база 

включала метод опитування для того, щоб зрозуміти ставлення учнів 10–11 

класів до інтерактивних методів навчання. Крім цього, було проведено 

педагогічний експеримент та застосовано комплекс діагностичних методів для 

об'єктивного вимірювання рівня сформованості лексичної компетентності. 

В процесі проведеного педагогічного експерименту була розроблена та 

успішно апробована методика формування лексичної компетентності учнів 

старших класів на основі інтерактивних методів. Було доведено, що системне 

впровадження комплексу інтерактивних вправ сприяє кращому  засвоєнню 

лексичного матеріалу та його переходу з пасивного запасу в активний. 

Результати контрольного зрізу засвідчили суттєву позитивну динаміку 

показників лексичної компетентності в експериментальній групі порівняно з 

контрольною. Зокрема, зафіксовано зростання рівня сформованості ЛК на 20% в 

експериментальній групі, що виразилося у збільшенні кількості учнів, які 

досягли достатнього та високого рівнів. Крім кількісних показників, відзначено 
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помітне підвищення мотивації учнів до вивчення мови та покращення навичок 

співпраці. 

Отже, лексична компетентність є фундаментальною для успішної 

комунікації старшокласників.  Доведено, що системне застосування комплексу 

інтерактивних методів є найбільш ефективною умовою для її формування. Ця 

методика сприяла суттєвому зростанню показників ЛК та покращенню 

активності та залученості учнів. Практична цінність роботи полягає у 

можливості імплементації розробленої системи вправ у навчальний процес 

старшої школи для підвищення якості іншомовної підготовки. 
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